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PIELIKUMS  

 

 

ES UN GRUZIJAS ASOCIĀCIJAS PADOMES LĒMUMS Nr. …/2023, 

ar ko groza XXII pielikumu Asociācijas nolīgumam starp Eiropas Savienību un Eiropas 

Atomenerģijas kopienu un to dalībvalstīm, no vienas puses, un Gruziju, no otras puses 

 

 

ES UN GRUZIJAS ASOCIĀCIJAS PADOME, 

ņemot vērā Asociācijas nolīgumu starp Eiropas Savienību un Eiropas Atomenerģijas kopienu 

un to dalībvalstīm, no vienas puses, un Gruziju, no otras puses, un jo īpaši tā 406. pantu, 

tā kā: 

(1) Asociācijas nolīgums starp Eiropas Savienību un Eiropas Atomenerģijas kopienu un to 

dalībvalstīm, no vienas puses, un Gruziju, no otras puses, (“nolīgums”) tika parakstīts 

2014. gada 16. jūnijā un stājās spēkā 2016. gada 1. jūlijā. 

(2) Nolīguma preambulā ir atzīta Gruzijas apņemšanās pakāpeniski tuvināt savus attiecīgo 

nozaru tiesību aktus ES tiesību aktiem saskaņā ar nolīgumu un to efektīvi īstenot. 

Preambulā atzīta arī Pušu apņemšanās ievērot ilgtspējīgas attīstības principus, 

aizsargāt vidi un mazināt klimata pārmaiņas, pastāvīgi uzlabot vides pārvaldību un 

vides vajadzību nodrošināšanu, tostarp pārrobežu sadarbību un daudzpusēju 

starptautisku nolīgumu īstenošanu, kā arī to vēlmi uzlabot sabiedrības veselības 

drošību un cilvēku veselības aizsardzību kā būtisku elementu ilgtspējīgai attīstībai un 

ekonomikas izaugsmei. Puses ir paudušas pārliecību, ka Pušu ekonomiskajās attiecībās 

nolīgums radīs jaunu gaisotni un galvenokārt tā būs vērsta uz to, lai attīstītu 

tirdzniecību un ieguldījumus un stimulētu konkurenci, kas ir īpaši svarīgi ekonomikas 

reorganizācijas un modernizācijas faktori. 

(3) Nolīguma 1. pants attiecas uz mērķi atbalstīt Gruzijas centienus attīstīt savu 

ekonomisko potenciālu, izmantojot starptautisko sadarbību, tostarp arī tuvinot savus 

tiesību aktus ES tiesību aktiem. 

(4) Nolīguma 283. pantā noteikts, ka Puses uzlabo sadarbību un harmonizē pasākumu 

plānus krāpšanas un akcīzes preču kontrabandas prevencijai un apkarošanai. Šī 

sadarbība inter alia ietvers pakāpenisku, pēc iespējas lielāku tabakas izstrādājumiem 

noteikto akcīzes nodokļa likmju tuvināšanu, ņemot vērā reģionālos ierobežojumus un 

saskaņā ar Pasaules Veselības organizācijas Pamatkonvenciju par tabakas kontroli.  

(5) Nolīguma 285. pantā paredzēts, ka Gruzija tuvinās savus tiesību aktus nolīguma 

XXII pielikumā minētajiem ES tiesību aktiem un starptautiskajiem instrumentiem 

saskaņā ar minētā pielikuma noteikumiem. 

(6) Saskaņā ar nolīguma 406. panta 1. un 3. punktu Asociācijas padome var pieņemt 

lēmumus, kas nepieciešami, lai sasniegtu nolīguma mērķus. Jo īpaši tā var atjaunināt 

vai grozīt nolīguma pielikumus, ņemot vērā izmaiņas Savienības tiesību aktos un 

piemērojamos standartos, tajos starptautiskajos instrumentos, kas tiek uzskatīti par 

Pusēm būtiskiem. 

(7) Tāpēc Asociācijas padomei ir jāgroza nolīguma XXII pielikums, 
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IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Saskaņā ar ES un Gruzijas asociācijas nolīguma XXII pielikumu un Padomes 2011. gada 

21. jūnija Direktīvu 2011/64/ES par tabakas izstrādājumiem piemērotā akcīzes nodokļa 

struktūru un likmēm līdz 2026. gada beigām vispārējais akcīzes nodoklis (kam jāietver īpašais 

komponents 7,5 %–76,5 % apmērā no kopējā nodokļu sloga, izteikts fiksētas summas veidā 

par 1000 cigaretēm, un ad valorem komponents, izteikts procentos no maksimālās 

mazumtirdzniecības cenas) Gruzijā nav mazāks par 90 EUR par 1000 cigaretēm un mazāks 

par 60 % no vidējās svērtās mazumtirdzniecības cenas. Gruzija nodrošina akcīzes nodokļa 

mērķa likmi, līdz 2026. gadam to pakāpeniski palielinot. 

2. pants 

Saskaņā ar ES un Gruzijas Asociācijas nolīguma XXII pielikumu un Padomes 2011. gada 

21. jūnija Direktīvu 2011/64/ES par tabakas izstrādājumiem piemērotā akcīzes nodokļa 

struktūru un likmēm līdz 2026. gada beigām vispārējais akcīzes nodoklis (attiecīgi īpašais 

nodoklis un ad valorem nodoklis) Gruzijā cigāriem un cigarillām nav mazāks par 5 % no 

mazumtirdzniecības cenas vai 12 EUR par 1000 vienībām vai kilogramu, sasmalcinātai 

smēķējamai tabakai cigarešu tīšanai nav mazāks par 50 % no vidējās svērtās 

mazumtirdzniecības cenas vai 60 EUR par kilogramu, citai smēķējamai tabakai nav mazāks 

par 20 % no mazumtirdzniecības cenas vai 22 EUR par kilogramu. Gruzija nodrošina akcīzes 

nodokļa mērķa likmes, līdz 2026. gadam to pakāpeniski palielinot. 

3. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

... [vieta], 

Asociācijas padomes vārdā — 

priekšsēdētājs 
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